
 

Vybraná ustanovení zákona o DPH ve znění účinném od 1. ledna 2025 – osoba požívající 

výsad a imunit 

§ 80 

Vracení daně osobě požívající výsad a imunit 

(1) Nárok na vrácení daně zpřijatého zdanitelného plnění s místem plnění v tuzemsku 

vzniká na základě principu vzájemnosti těmto osobám požívajícím výsad a imunit: 

a) diplomatické misi nebo konzulárnímu úřadu s výjimkou konzulárního úřadu vedeného 

honorárním konzulárním úředníkem (dále jen „konzulární úřad“) akreditovaným pro Českou 

republiku jako orgány cizích států se sídlem v tuzemsku, 

b) členovi diplomatické mise nebo konzulárního úřadu se sídlem v tuzemsku, který je 

akreditován pro Českou republiku a není státním občanem České republiky, s výjimkou 

člena služebního personálu, 

c) zastoupení veřejné instituce založené podle práva cizího státu nebo zastoupení entity, která 

z hlediska mezinárodního práva není státem, pokud Ministerstvo zahraničních věcí udělilo 

souhlas s jejich zřízením podle zákona o zahraniční službě, 

d) členovi zastoupení veřejné instituce založené podle práva cizího státu nebo členovi 

zastoupení entity, která z hlediska mezinárodního práva není státem, podle písmene c). 

(2) Nárok na vrácení daně zpřijatého zdanitelného plnění s místem plnění v tuzemsku 

vzniká na základě mezinárodní smlouvy, která je součástí českého právního řádu, těmto osobám 

požívajícím výsad a imunit: 

a) mezinárodní organizaci se sídlem v tuzemsku nebo zastoupení mezinárodní organizace 

umístěnému v tuzemsku, 

b) subjektu Evropské unie, 

c) úředníkovi mezinárodní organizace se sídlem v tuzemsku nebo zastoupení mezinárodní 

organizace umístěného v tuzemsku akreditovanému pro Českou republiku, který není 

státním občanem České republiky, pokud je trvale přidělen k výkonu úřední funkce v 

tuzemsku, 

d) členovi rodiny úředníka mezinárodní organizace se sídlem v tuzemsku nebo zastoupení 

mezinárodní organizace umístěného v tuzemsku podle písmene c), který není státním 

občanem České republiky a je registrován Ministerstvem zahraničních věcí. 

(3) Nárok na vrácení daně vzniká osobě požívající výsad a imunit podle 

a) odstavce 1 písm. a) nebo c) v rozsahu naplnění principu vzájemnosti, nejvýše však do výše 

2 000 000 Kč za kalendářní rok, pokud má nejvýše 15 členů personálu, nebo 3 000 000 Kč 

za kalendářní rok, pokud má alespoň 16 členů personálu; počet členů personálu této osoby 

se určuje jako průměr počtu členů personálu za kalendářní rok bezprostředně předcházející 

kalendářnímu roku, ve kterém nárok této osobě vznikl, 

b) odstavce 1 písm. b) nebo d) v rozsahu naplnění principu vzájemnosti, nejvýše však do výše 

1. 200 000Kč za kalendářní rok, a to v kalendářním roce nástupu této osoby na diplomatickou 

misi nebo konzulární úřad v České republice, a 

2. 100 000Kč za kalendářní rok v kalendářních letech následujících po kalendářním roce 

podle bodu 1, 

c) odstavce 2 písm. a) až d) v rozsahu stanoveném mezinárodní smlouvou, která je součástí 

českého právního řádu. 

(4) Pro posouzení splnění částky omezení podle odstavce 3 písm. a) nebo b) a omezení 
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podle odstavce 7 se do výše daně, která se vrací osobě požívající výsad a imunit, započítává 

také daň, která by v případě nového dopravního prostředku nebo zboží, které je předmětem 

spotřební daně, byla vypočtena, pokud by plnění poskytnuté pro tuto osobu nebylo osvobozeno 

od daně podle § 71 odst. 4 písm. a) nebo § 71l. 

(5) Částka omezení podle odstavce 3 písm. a) nebo b) se nevztahuje na nákup nebo 

přijetí 

a) osobního automobilu splňujícího podmínky podle odstavců 7 a 8, 

b) pohonných hmot pro automobil podle písmene a) v případě, že je diplomatická registrační 

značka tohoto automobilu uvedena na seznamu diplomatických registračních značek 

osobních automobilů, 

c) telekomunikačních služeb, 

d) služeb spojených se sběrem a odvozem komunálního odpadu, 

e) elektřiny, vody, plynu a služeb s tím spojených, 

f) topných olejů pro výrobu tepla, 

g) bezpečnostních služeb v případě osoby podle odstavce 1 písm. a) nebo c), 

h) ubytování pro vrcholné návštěvy v případě osob podle odstavce 1 písm. a) nebo c), 

i) školného v případě osoby podle odstavce 1 písm. b) nebo d), 

j) služby spočívající v nájmu a údržbě nemovité věci, pokud úplatu za tuto službu poskytne 

osoba podle odstavce 1 písm. a) nebo c) a jedná se o nemovitou věc uznanou Českou 

republikou coby přijímajícím státem jako místnost mise, konzulární místnost, místnost 

entity, která z hlediska mezinárodního práva není státem, nebo místnost veřejné instituce 

založené podle práva cizího státu, 

k) zboží nebo služby spočívajících v nákupu, výstavbě nemovité věci nebo změně dokončené 

nemovité věci ve vlastnictví vysílajícího státu nebo entity, která z hlediska mezinárodního 

práva není státem, v případě osoby podle odstavce 1 písm. a) nebo c), a to pokud celková 

úplata za tento nákup, výstavbu nebo změnu přesáhla nebo má přesáhnout částku 100 000 

Kč a tato osoba k daňovému přiznání pro vrácení daně přiloží potvrzení o splnění principu 

vzájemnosti uznané Českou republikou; to neplatí v případě zboží nebo služby, které byly 

nakoupeny nebo přijaty přede dnem uznání tohoto potvrzení Českou republikou. 

(6) Osobě požívající výsad a imunit podle odstavce 1 se vrací zaplacená daň, pokud cena 

zboží nebo služeb včetně daně zaplacená jednomu prodávajícímu v jednom kalendářním dni 

uvedená na jednom daňovém dokladu nebo dokladu o dodání zboží nebo poskytnutí služby je 

vyšší než 4 000 Kč. Toto omezení se v případě osoby požívající výsad a imunit podle odstavce 

1 nevztahuje na pohonné hmoty pro osobní automobil splňující podmínky podle odstavců 7 a 

8, telekomunikační služby, služby spojené se sběrem a odvozem komunálního odpadu, dodání 

elektřiny, vody, plynu a služby s tím spojené a topné oleje pro výrobu tepla. 

(7) Osobě požívající výsad a imunit podle odstavce 1 písm. b) nebo d) vznikne nárok na 

vrácení daně při nákupu osobního automobilu nejvýše za 

a) 2 osobní automobily v případě velvyslance, nuncia nebo vedoucího mise v rovnocenné 

hodnosti a 1 další osobní automobil v případě, že je tato osoba doprovázena manželem nebo 

partnerem, kteří jsou registrováni Ministerstvem zahraničních věcí, 

b) 1 osobní automobil v případěčlena diplomatického personálu a konzulárního úředníka a 1 

další osobní automobil v případě, že je tato osoba doprovázena manželem nebo partnerem, 

kteří jsou registrováni Ministerstvem zahraničních věcí, 

c) 1 osobní automobil v případěčlena administrativního a technického personálu a konzulárního 

zaměstnance. 

(8) Při nákupu osobního automobilu lze daň vrátit osobě požívající výsad a imunit podle 

odstavce 1 pouze v případě, že je osobnímu automobilu přidělena diplomatická registrační 
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značka podle zákona upravujícího podmínky provozu vozidel na pozemních komunikacích. 

(9) Osoba požívající výsad a imunit podle odstavce 1 písm. a) nebo c) má nárok na 

vrácení zaplacené daně za nakoupené zboží a služby za podmínky, že nakoupené zboží a služby 

použije výlučně za účelem výkonu její funkce. Osoba požívající výsad a imunit podle odstavce 

1 písm. b) nebo d) má nárok na vrácení zaplacené daně za nakoupené zboží a služby za 

podmínky, že nakoupené zboží a služby jsou určeny pro osobní spotřebu této osoby nebo člena 

její rodiny, který tvoří součást domácnosti této osoby. 

(10) Nárok na vrácení daně se uplatňuje v 

a) daňovém přiznání pro osoby podle odstavce 1 nebo odstavce 2 písm. a), c) nebo d) s tím, že 

toto přiznání nelze podat elektronicky, nebo 

b) žádosti o vrácení daně pro osoby podle odstavce 2 písm. b). 

(11) Hodlá-li osoba požívající výsad a imunit podle odstavce 1 uplatnit nárok na vrácení 

daně, je Ministerstvu zahraničních věcí povinna předložit daňové přiznání, přehled 

nakoupeného zbožíapřijatých služeb k potvrzení naplnění principu vzájemnosti a seznam členů 

rodiny, kteří tvoří součást domácnosti této osoby a jsou na dokladu o dodání zboží nebo 

poskytnutí služby uvedeni jako osoby, pro které se uskutečňuje zdanitelné plnění. Ministerstvo 

zahraničních věcí potvrdí v tomto daňovém přiznání 

a) naplnění principu vzájemnosti, pokud v případě nákupu zboží nebo přijetí služby 

1. podle odstavce 5 je v cizím státě v souladu s principem vzájemnosti české osobě obdobné 

této osobě požívající výsad a imunit za nákup stejného druhu zboží nebo přijetí stejného 

druhu služby vracena daň zpřidané hodnoty nebo obdobná všeobecná daň ze spotřeby, a 

2. jiných než podle odstavce 5 je v cizím státě v souladu s principem vzájemnosti české 

osobě obdobné této osobě požívající výsad a imunit vracena daň zpřidané hodnoty nebo 

obdobná všeobecná daň ze spotřeby, 

b) skutečnost, že osoby uvedené na tomto seznamu jsou členové rodiny osoby požívající výsad 

a imunit podle odstavce 1 písm. b) nebo d), kteří tvoří součást domácnosti této osoby. 

(12) K daňovému přiznání nebo žádosti o vrácení daně je osoba požívající výsad a 

imunit povinna přiložit 

a) kopii daňového dokladu nebo dokladu o dodání zboží nebo poskytnutí služby, 

b) kopii osvědčení o registraci vozidla, jde-li o vrácení daně při pořízení osobního automobilu, 

c) vpřípadě, že daňové přiznání podává osoba požívající výsad a imunit podle odstavce 1, 

přehled nakoupeného zbožíapřijatých služeb v členění na 

1. zboží a služby podle odstavce 5 a 

2. zboží a služby jiných než podle odstavce 5, 

d) vpřípadě, že nemá být podle odstavce 5 písm. k) na nákup nebo přijetí plnění použit limit 

podle odstavce 3 písm. a), potvrzení o splnění principu vzájemnosti uznané Českou 

republikou, 

e) vpřípadě osoby požívající výsad a imunit podle odstavce 1 písm. b) nebo d) seznam členů 

rodiny, kteří tvoří součást domácnosti této osoby a jsou na dokladu o dodání zboží nebo 

poskytnutí služby uvedeni jako osoby, pro které se uskutečňuje zdanitelné plnění. 

(13) Možnost uplatnit nárok na vrácení zaplacené daně vzniká osobě požívající výsad a 

imunit nejdříve ve zdaňovacím období, kdy se uskutečnilo zdanitelné plnění. Nárok na vrácení 

daně osobě požívající výsad a imunit podle odstavce 1 nebo odstavce 2 písm. a), c) nebo d) 

zaniká, pokud není uplatněn do 31. ledna kalendářního roku, který následuje po kalendářním 

roce, ve kterém se uskutečnilo zdanitelné plnění. Nárok na vrácení daně subjektu Evropské unie 

zaniká, pokud není uplatněn do 31. prosince kalendářního roku, který následuje po kalendářním 

roce, ve kterém se uskutečnilo zdanitelné plnění. 
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(14) Osoba požívající výsad a imunit podle odstavce 1 je povinna vrátit správci daně 

vrácenou daň, pokud 

a) v období 24 měsíců ode dne přidělení diplomatické registrační značky je osobní automobil, 

u jehož nákupu byl uplatněn nárok na vrácení daně, pronajat, za-půjčen, zastaven, zcizen, 

zničen nebo vyřazen podle zákona upravujícího podmínky provozu vozidel na pozemních 

komunikacích, nebo 

b) přestane být takovou osobou; to neplatí v případě 

1. osoby požívající výsad a imunit podle odstavce 1 písm. a) nebo c), pokud je osobní 

automobil odvezen mimo tuzemsko po uplynutí 6 měsíců ode dne přidělení diplomatické 

registrační značky, 

2. osoby požívající výsad a imunit podle odstavce 1 písm. b) nebo d), pokud ukončí svůj 

služební pobyt v tuzemsku po uplynutí 6 měsíců ode dne přidělení diplomatické 

registrační značky, tento automobil odveze mimo tuzemsko a v okamžiku odvezení 

tohoto automobilu je jeho vlastníkem. 

(15) Osoba požívající výsad a imunit podle odstavce 1 je povinna vrátit vrácenou daň 

do 30 dnů ode dne zjištění skutečnosti podle odstavce 14. Výše daně, kterou je tato osoba 

povinna vrátit, se vypočte jako součin 

a) výše vrácené daně a 

b) podílu 

1. počtu dnů, které zbývají z období 24 měsíců ode dne přidělení diplomatické registrační 

značky, a 

2. období 24 měsíců ode dne přidělení diplomatické registrační značky vyjádřeného ve 

dnech. 

(16) O porušení povinnosti mlčenlivosti nejde, poskytne-li správce daně Ministerstvu 

zahraničních věcí informace získané při správě daně v oblasti vracení daně osobě požívající 

výsad a imunit. 

(17) Nárok na vrácení daně se prokazuje dokladem, který je plátce uskutečňující 

zdanitelné plnění na požádání osoby požívající výsad a imunit povinen vystavit a který obsahuje 

tyto údaje: 

a) obchodní firmu nebo jméno, dodatek ke jménu a sídlo plátce, který uskutečňuje zdanitelné 

plnění, 

b) daňové identifikační číslo plátce, který uskutečňuje zdanitelné plnění, 

c) jméno osoby, pro kterou se uskutečňuje zdanitelné plnění, 

d) rozsah a předmět zdanitelného plnění, 

e) evidenční číslo dokladu, 

f) den uskutečnění zdanitelného plnění, 

g) sazbu daně a základ daně, 

h) výši daně, 

i) výši ceny včetně daně celkem. 

(18) Zdaňovacím obdobím je u osoby požívající výsad a imunit podle odstavce 1 písm. 

a) nebo c) a odstavce 2 písm. a) kalendářní měsíc a u osoby požívající výsad a imunit podle 

odstavce 1 písm. b) nebo d) a odstavce 2 písm. c) nebo d) kalendářní čtvrtletí. Daňové přiznání 

se podává jednou za zdaňovací období, a to nejdříve první den následujícího zdaňovacího 

období a nejpozději do 31. ledna následujícího po roce, za které se daňové přiznání podává. 

Žádost o vrácení daně lze podat jednou za kalendářní rok, a to nejdříve po jeho skončení. 

(19) Místně příslušným správcem daně pro vracení daně osobě požívající výsad a imunit 

je vpřípadě 
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a) diplomatické mise, konzulárního úřadu, zastoupení veřejné instituce založené podle práva 

cizího státu nebo zastoupení entity, která z hlediska mezinárodního práva není státem, 

správce daně místně příslušný podle jejich sídla v tuzemsku, 

b) člena diplomatické mise, konzulárního úřadu, člena zastoupení veřejné instituce založené 

podle práva cizího státu nebo člena zastoupení entity, která z hlediska mezinárodního práva 

není státem, správce daně místně příslušný podle sídla osob podle písmene a), 

c) subjektu Evropské unie se sídlem v tuzemsku správce daně místně příslušný podle jeho sídla 

v tuzemsku, 

d) subjektu Evropské unie se sídlem mimo tuzemsko Finanční úřad pro hlavní město Prahu, 

e) mezinárodní organizace nebo zastoupení mezinárodní organizace správce daně místně 

příslušný podle jejich sídla nebo umístění v tuzemsku, 

f) úředníka mezinárodní organizace nebo zastoupení mezinárodní organizace nebo člena jeho 

rodiny správce daně místně příslušný podle jejich místa pobytu v České republice. 

§ 86b 

Obecná ustanovení pro nárok na vrácení daně 

(1) Osoba žádající o vrácení daně je pro účely vrácení daně daňovým subjektem. 

(2) Vznikne-li v důsledku vyměření nároku na vrácení daně vratitelný přeplatek, vrátí 

jej správce daně daňovému subjektu bez žádosti do 30 dnů od tohoto vyměření. 

*** 

§ 19 

Nový dopravní prostředek 

(1) Novým dopravním prostředkem se pro účely daně zpřidané hodnoty rozumí zboží, 

které je 

a) motorovým pozemním vozidlem se zdvihovým objemem motoru větším než 48 cm3 nebo s 

výkonem větším než 7,2 kW, pokud 

1. je dodání uskutečněno do 6 měsíců ode dne prvního uvedení do provozu, nebo 

2. má ke dni uskutečnění dodání najeto nejvýše 6 000 km; nepřihlíží se ke kilometrům 

najetým v tento den po předání tohoto vozidla, 

b) lodí delší než 7,5 m, pokud je dodána do 3 měsíců ode dne prvního uvedení do provozu nebo 

má ke dni uskutečnění dodání najeto nejvýše 100 hodin s tím, že se nepřihlíží k hodinám 

najetým v tento den po předání této lodi, a pokud se nejedná o loď užívanou k 

1. plavbě na volném mořikpřepravě cestujících za úplatu, obchodní, průmyslové nebo 

rybářské činnosti, 

2. poskytování záchrany nebo pomoci na moři, nebo 

3. pobřežnímu rybolovu, nebo 

c) letadlem o maximální vzletové hmotnosti větší než 1 550 kg, s výjimkou letadel využívaných 

leteckými společnostmi pro mezinárodní leteckou přepravu za úplatu, pokud 

1. jedodánodo3 měsíců ode dne prvního uvedení do provozu, nebo 

2. má ke dni uskutečnění dodání nalétáno nejvýše 40 hodin; nepřihlíží se k hodinám 

nalétaným v tento den po předání tohoto letadla. 

(2) Pro účely odstavce 1 se za den prvního uvedení do provozu u motorového pozemního 

vozidla považuje 

a) den, kdy bylo vozidlo registrováno k provozu ve státě výrobce, nebo den, kdy nastala 
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povinnost toto vozidlo registrovat ve státě výrobce, a to ten den, který nastane dříve, nebo 

b) vpřípadě, že není stanovena povinnost toto vozidlo registrovat ve státě výrobce, den, kdy 

1. došlo poprvé k převodu práva nakládat s tímto vozidlem jako vlastník, 

2. vozidlo bylo výrobcem poprvé použito pro předváděcí účely, pokud tento den nastal dříve 

než den podle bodu 1, nebo 

3. bylo na prodejce převedeno právo nakládat s vozidlem jako vlastník v případě, že není 

prodejci ani kupujícímu znám den podle bodu 1 ani 2. 

(3) Pro účely odstavce 1 se za den prvního uvedení do provozu u lodě nebo letadla 

považuje den, kdy 

a) došlo poprvé k převodu práva nakládat s tímto dopravním prostředkem jako vlastník, nebo 

b) byl tento dopravní prostředek výrobcem poprvé použit pro předváděcí účely, pokud tento 

den nastal dříve než den podle písmene a). 

§ 19c 

Pořízení nového dopravního prostředku z jiného členského státu 

(1) Pořízením zboží z jiného členského státu se pro účely daně zpřidané hodnoty rozumí 

také nabytí práva nakládat s novým dopravním prostředkem jako vlastník od jiné osoby než 

osoby podle § 16 odst. 2, pokud je zboží odesláno nebo přepraveno z jiného členského státu do 

členského státu od něj odlišného 

a) osobou, která tento dopravní prostředek dodává, 

b) osobou, která tento dopravní prostředek pořizuje, nebo 

c) třetí osobou zmocněnou osobou podle písmene a) nebo b). 

(2) Plátce nebo identifikovaná osoba, kteří pořizují za úplatu nový dopravní prostředek 

z jiného členského státu od jiné osoby než osoby podle § 16 odst. 2, jsou k daňovému přiznání 

povinni přiložit hlášení o pořízení nového dopravního prostředku a kopii daňového dokladu 

nebo dokladu o prodeji nového dopravního prostředku. Toto pořízení zboží z jiného členského 

státu se považuje za uskutečněné dnem, ke kterému by bylo uskutečněno zdanitelné plnění při 

dodání zboží podle § 21. 

(3) Osoba nepovinná k dani, která pořizuje v tuzemsku za úplatu nový dopravní 

prostředek z jiného členského státu, je povinna podat daňové přiznání do 10 dnů ode dne 

uskutečnění tohoto pořízení; toto pořízení zboží z jiného členského státu se považuje za 

uskutečněné dnem, ke kterému by bylo uskutečněno zdanitelné plnění při dodání zboží podle § 

21. K daňovému přiznání je tato osoba povinna přiložit hlášení o pořízení nového dopravního 

prostředku a kopii daňového dokladu nebo dokladu o prodeji nového dopravního prostředku. 

Daň je splatná dvacátý pátý den následující po dni, kdy byla vyměřena. 

(4) Osoba, která pořizuje za úplatu nový dopravní prostředek z jiného členského státu, 

který bude zapsán v registru silničních vozidel, můžepřed podáním daňového přiznání podat 

hlášení o pořízení nového dopravního prostředku a zaplatit zálohu ve výši daně z pořízení 

nového dopravního prostředku. K hlášení o pořízení nového dopravního prostředku je povinna 

přiložit kopii daňového dokladu nebo dokladu o prodeji nového dopravního prostředku. 

Zaplacení zálohy správce daně na žádost pořizovatele potvrdí. 

(5) Pro účely vydání potvrzení o zaplacení daně vpřípadě pořízení nového dopravního 

prostředku z jiného členského státu se záloha podle odstavce 4 považuje za zaplacenou plátcem, 

pokud 

a) tento dopravní prostředek vložil plně do obchodního majetku, 

b) mu vznikl u tohoto přijatého zdanitelného plnění nárok na odpočet daně v plné výši, 
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c) jde o vybraný osobní automobil, je daň na vstupu stanovena podle § 72 odst. 3 písm. b), 

d) shlášením o pořízení nového dopravního prostředku sdělí skutečnosti podle písmen a) až c) 

správci daně, 

e) není nespolehlivým plátcem a 

f) nemá evidovaný nedoplatek na dani z přidané hodnoty s výjimkou nedoplatku, u kterého je 

povoleno posečkání jeho úhrady nebo rozložení jeho úhrady na splátky. 

§ 19d 

Lhůty v případě dodání nebo pořízení nového dopravního prostředku 

Lhůty podle § 19b a 19c nelze prodloužit ani povolit jejich navrácení v předešlý stav. 

*** 

§ 68 

Osvobození ve zvláštních případech 

(1) Od daně s nárokem na odpočet daně je osvobozeno dodání zboží pro zásobení lodí 

a) používaných k plavbě po volném moři a přepravujících osoby za úplatu nebo používaných 

k obchodní, průmyslové nebo rybářské činnosti, 

b) používaných k poskytnutí záchrany a pomoci na moři nebo k pobřežnímu rybolovu, 

s výjimkou dodání palubních zásob lodím používaným k pobřežnímu rybolovu, 

c) válečných, pokud opouštějí tuzemsko a směřují do zahraničních přístavů a kotvišť. 

(2) Od daně s nárokem na odpočet daně je osvobozeno 

a) dodání, úprava, oprava, údržba nebo nájem námořních lodí, včetně nájmu námořních lodí 

s posádkou, uvedených v odstavci 1 písm. a) a b), 

b) dodání, nájem, oprava nebo údržba zařízení včetně rybářského vybavení, které je na těchto 

lodích instalováno nebo používáno.  

(3) Od daně s nárokem na odpočet daně je osvobozeno 

a) dodání, úprava, oprava, údržba nebo nájem letadel, včetně nájmu letadel s posádkou, které 

jsou užívány leteckými společnostmi provozujícími zejména mezinárodní leteckou dopravu 

za úplatu, 

b) dodání, nájem, oprava nebo údržba zařízení, které je na těchto letadlech instalováno nebo 

používáno. 

(4) Od daně s nárokem na odpočet daně je osvobozeno dodání zboží pro zásobení letadel 

uvedených v odstavci 3. 

(5) Od daně s nárokem na odpočet daně je osvobozeno poskytnutí služby, s výjimkou 

služeb uvedených v odstavci 2, která bezprostředně souvisí s námořními loděmi uvedenými 

v odstavci 2 nebo bezprostředně souvisí s přepravovaným nákladem. 

(6) Od daně s nárokem na odpočet daně je osvobozeno poskytnutí služby, s výjimkou 

služeb uvedených v odstavci 3, která bezprostředně souvisí s letadly uvedenými v odstavci 3 

nebo bezprostředně souvisí s přepravovaným nákladem. Za takové poskytnutí služby, se 

nepovažuje zejména ubytování cestujících z důvodu zpoždění v letecké dopravě, nájem salónku 

a kancelářských prostor na letišti nebo odbavení cestujících. 

(7) Subjektem Evropské unie se pro účely daně z přidané hodnoty rozumí: 

a) orgány Evropské unie, 
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b) Evropské společenství pro atomovou energii, 

c) Evropská investiční banka, 

d) subjekt založený Evropskou unií. 

(8) Od daně s nárokem na odpočet daně je osvobozeno dodání zboží nebo poskytnutí 

služby diplomatické misi, konzulárnímu úřadu, mezinárodní organizaci, zastoupení 

mezinárodní organizace a jejich členům a úředníkům, a to v mezích a za podmínek upravených 

v mezinárodních smlouvách zakládajících tyto mise, úřady nebo organizace, v dohodách 

o umístění jejich sídla nebo zastoupení nebo v jiných právních předpisech, pokud mají tyto 

mise, úřady, organizace nebo zastoupení sídlo nebo umístění v jiném členském státě. Od daně 

s nárokem na odpočet daně je osvobozeno dodání zboží nebo poskytnutí služby subjektům 

Evropské unie se sídlem v jiném členském státě, a to v mezích a za podmínek upravených 

v protokolu, v dohodách o jeho provádění nebo v dohodách o umístění sídla nebo zastoupení 

těchto subjektů, pokud tím není narušena hospodářská soutěž. Osvobození od daně se uplatní, 

pouze pokud plátce uskutečňující tato dodání nebo poskytnutí prokáže nárok na osvobození 

těchto dodání nebo poskytnutí osvědčením o osvobození od daně potvrzeným příslušným 

orgánem členského státu, na jehož území je sídlo nebo umístění těchto misí, úřadů, organizací, 

zastoupení anebo subjektů. 

(9) Správce daně na žádost osoby požívající výsad a imunit podle § 80 odst. 1 nebo 2 

potvrdí osvědčení o osvobození od daně, pokud 

a) má být této osobě v jiném členském státě dodáno zboží nebo poskytnuta služba a má se u 

takového plnění uplatnit osvobození od daně s nárokem na odpočet daně a 

b) by u dodání zboží nebo poskytnutí služby podle písmene a) v případě jejichuskutečnění 

uskutečnění s místem plnění v tuzemsku byla daň zaplacená v ceně tohoto zboží nebo služby 

vrácena této osobě podle § 80. 

(10) Od daně s nárokem na odpočet daně je osvobozeno dodání zboží nebo poskytnutí 

služby ozbrojeným silám jiného státu 

a) uskutečněné v tuzemsku určené pro použití těmito ozbrojenými silami nebo civilními 

zaměstnanci, kteří je doprovázejí, anebo k zásobení jejich jídelen, pokud jde o ozbrojené síly 

1. jiného členského státu, které se podílejí na obranném úsilí vynakládaném na provádění 

činnosti Evropské unie v rámci společné bezpečnostní a obranné politiky,  

2. státu, který je členem Organizace Severoatlantické smlouvy, které se podílejí na 

společném obranném úsilí; osvobozeno není dodání zboží nebo poskytnutí služby 

ozbrojeným silám České republiky, nebo 

3. státu, se kterým má Česká republika uzavřenou mezinárodní smlouvu, která je součástí 

českého právního řádu, a to v rozsahu stanoveném takovou mezinárodní smlouvou, 

b) do jiného členského státu pro použití ozbrojenými silami nebo civilními zaměstnanci, kteří 

je doprovázejí, anebo k zásobení jejich jídelen, pokud nejde o ozbrojené síly státu určení 

a jde o ozbrojené síly 

1. členského státu, které se podílejí na obranném úsilí vynakládaném na provádění činnosti 

Evropské unie v rámci společné bezpečnostní a obranné politiky,  

2. státu, který je členem Organizace Severoatlantické smlouvy, které se podílejí na 

společném obranném úsilí, nebo 

3. státu, se kterým má Česká republika uzavřenou mezinárodní smlouvu, která je součástí 

českého právního řádu, a to v rozsahu stanoveném takovou mezinárodní smlouvou. 

(11) Nárok na osvobození od daně podle odstavce 10 v případě ozbrojených sil, které 

vyslal jiný členský stát, se prokazuje osvědčením o osvobození od daně podle přímo 

použitelného předpisu Evropské unie, kterým se stanoví prováděcí opatření ke směrnici 

o společném systému daně z přidané hodnoty7e). Toto osvědčení potvrzuje pro účely 
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osvobození od daně 

a) Ministerstvo obrany podle odstavce 10 písm. a), nebo 

b) příslušný orgán členského státu určení podle odstavce 10 písm. b). 

(12) Nárok na osvobození od daně podle odstavce 10 se v případě ozbrojených sil, které 

vyslal jiný než členský stát, prokazuje čestným prohlášením potvrzeným příslušným orgánem 

státu, který ozbrojené síly vyslal, nebo jinou písemností, stanoví-li tak mezinárodní smlouva, 

která je součástí českého právního řádu. 

(13) Od daně s nárokem na odpočet daně je osvobozeno dodání zlata centrálním bankám 

jiných států. 

(14) Od daně s nárokem na odpočet daně je osvobozeno dodání zboží humanitárním 

a dobročinným organizacím, které je v rámci své humanitární, dobročinné nebo vzdělávací 

činnosti mimo území Evropské unie odešlou nebo přepraví do třetí země. 

(15) Od daně s nárokem na odpočet daně je osvobozeno poskytnutí služby osobou, která 

jedná jménem a na účet jiné osoby, která spočívá v zajištění plnění osvobozeného od daně podle 

§ 66 až 69, s výjimkou odstavce 16, nebo plnění uskutečněného ve třetí zemi. 

(16) Od daně s nárokem na odpočet daně je osvobozena přeprava zboží mezi členskými 

státy, pokud se jedná o přepravu nebo odeslání zboží na ostrovy tvořící autonomní oblasti 

Azory a Madeira, z těchto ostrovů nebo mezi těmito ostrovy. 

(17) Od daně s nárokem na odpočet daně je osvobozeno dodání zboží nebo poskytnutí 

služby agentuře nebo subjektu, které byly založeny podle práva Evropské unie, nebo Evropské 

komisi, pokud je toto plnění pořízeno nebo přijato v rámci plnění úkolů, které jim byly svěřeny 

právem Evropské unie za účelem reakce na vznik a rozšíření onemocnění COVID-19 

způsobeného koronavirem označovaným jako SARS CoV-2, s výjimkou případů, kdy je toto 

plnění použito touto agenturou, tímto subjektem nebo Evropskou komisí pro účely dalšího 

dodání zboží nebo poskytnutí služby za úplatu.  

(18) Nárok na osvobození od daně podle odstavce 17 se prokazuje osvědčením 

o osvobození od daně podle přímo použitelného předpisu Evropské unie, kterým se stanoví 

prováděcí opatření ke směrnici o společném systému daně z přidané hodnoty7e). Toto osvědčení 

potvrzuje pro účely osvobození od daně příslušný orgán jiného členského státu, v němž se 

nachází sídlo, zastoupení nebo umístění Evropské komise, agentury nebo subjektu, pro které je 

plnění uskutečněno; to neplatí, pokud se jedná o dodání zboží nebo poskytnutí služby s místem 

plnění v tuzemsku Evropské komisi, agentuře nebo subjektu, které mají v tuzemsku sídlo, 

zastoupení nebo umístění. 

(19) Zjistí-li plátce, že u dodání zboží nebo poskytnutí služby, na které se uplatnilo 

osvobození od daně podle odstavce 17, již nejsou splněny podmínky pro uplatnění tohoto 

osvobození, vzniká mu povinnost vystavit opravný daňový doklad; pro vystavení opravného 

daňového dokladu se § 45 použije obdobně. Plátce použije u zdanitelného plnění sazbu daně 

platnou ke dni, kdy přestaly platit podmínky pro uplatnění tohoto osvobození. 

(20) Z daně stanovené na základě zjištění, že již nejsou splněny podmínky pro uplatnění 

osvobození od daně podle odstavce 17, nevzniká úrok z prodlení do dne splatnosti daně za 

zdaňovací období, v němž plátce zjistil tuto skutečnost. 
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*** 

§ 71l 

Osvobození od daně při pořízení nového dopravního prostředku z jiného členského státu 

a zboží, které je předmětem spotřební daně, z jiného členského státu osobou požívající 

výsad a imunit 

(1) Od daně je osvobozeno pořízení nového dopravního prostředku z jiného členského 

státu nebo pořízení zboží, které je předmětem spotřební daně, z jiného členského státu osobou 

požívající výsad a imunit podle § 80 odst. 1 nebo 2, pokud by v případě jejich dodání s místem 

plnění v tuzemsku byla daň zaplacená v ceně tohoto zboží nebo nového dopravního prostředku 

vrácena této osobě podle § 80. 

(2) Pokud je pořízení nového dopravního prostředku z jiného členského státu nebo 

pořízení zboží, které je předmětem spotřební daně, z jiného členského státu, osvobozeno od 

daně podle odstavce 1, je osoba požívající výsad a imunit podle § 80 odst. 1 nebo 2 povinna 

uvést toto plnění v daňovém přiznání pro vrácení daně, ve kterém by toto plnění mohla nejdříve 

uvést, pokud by žádala o vrácení daně podle § 80. 

(3) Ustanovení § 80 odst. 12, 14 a 15 se použijí při osvobození podle odstavce 1 

obdobně. K daňovému přiznání podle odstavce 2 je osoba podle § 80 odst. 1 nebo 2 povinna 

přiložit doklad o prodeji nového dopravního prostředku nebo zboží, které je předmětem 

spotřební daně. 


